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Muponux O.B., mae.

CHEUM®IKA EPEKJIAJLY TEPMIHIB (I)AXOBOiu
MIJIMOBH "BIPKA" B AHIJIIMCBKIN, HIMEL[bKIN
TA YKPATHCBKIN MOBAX: KOMITAPATUBHUM ACIIEKT

Bipxcosa mepminonozia ma mepminozpagia e Ykpaini ooci
3HaxX00AMbCA 8 3apoOKosomy cmaui. B mesxcax npononosanoi
cmammi  30iliCHIOCMbCA  3ICMAGHUIL  MEPMIHOO0ZIYHUN  aHAi3
mepminie gpaxoeoi niomosu "bipxnca' i pozenaoaromeca cmpamezii
ma npuiiomMu nepexnacy OKpemux mepMiHié y mpbox Mo6ax —
YKpaincoKii, HimeybKili ma anniiicobKiil.

Knrouosi cnosa: 0Oipyca, mepmin, 3HAYUEHHA mepMina,
nepexnao mepmina, Kaa1bKy6aHHs;.

B VYkpaiHi, K i B iHIIUX MOCTCOMIAICTAYHUX KpaiHax, Micle
OipXi J0Ci € HEBU3HAYEHHM, a CTAaHOBJEHHS YKpPAiHCBKOTO PHUHKY
CHUPOBHMHHU TOYHHANOCA 13 3a0opoHm OipskoBuX TopriB [6, c. 13].
Cporofni X BaXJIMBICTH OipkKi NEPEOLIHUTH BaXKKO, a 100 cTaTtu
TTOBHOITIHHUM 1I 9JICHOM, TOTPIOHO YBa)XKHO BHBYATH IPAKTHKH
iHmmx aepkaB. CBOepigHOIO € 1 Gip>KOBa MOBa, CIIOBHEHAa CBOIMH
o0paszamu, TepMiHAMH Ta CUMBOJaMu. MoBa y Oip>KOBHH crpaBi —
MIOTY)KHUWA 1HCTPYMEHT, ajpke W J0oCi YCHI JOTOBOpH KYIIiBIi-
MPO/IaXXy NPEBATIOIOTh HaJ MHChbMOBUMH. [IprumnHa mpocta — Ha
Oip>Ki BayKIMBUH Yac, OTXKe 1 MepeunTyBaTH AOTOBOpH OyJie 3aHAATO
noporo. 3aiisi eKOHOMIi MOBHHUX 3aco0iB, a00 K 3apaji 3MEHIICHHS
MOXKJIMBOCTEH OYyTH 3pO3YMIIMM KOHKYPEHTaMH, Oip>KoBi Opokepw
Ta MaKJICPH PO3POOUIIH Y CBiil YaC CBOIO YHIKAJIbHY CUCTEMY 3HAKIB.

CyuacHa ykpaiHcbKa Oip»oBa MOBa, SIK Ha HaIll OIS, I He
CHUCTEMaTHU30BaHAa — B Hii € HEMOTPiOHI KalbKW Ta TPAHCKPHIIIII,
30KpeMa CKHAKAa 3aMICTh 3HWXKKa, mnpuHIunan (principal —
nopiputens) [6, c.578-604], — sAki MawTh CBOi aOCOJIOTHI
eKBiBaJIEHTH B Hamiid MoBi. Kepyrouuch NmpuHIHIIAMH 3iCTAaBHOTO
TE€PMiIHO3HABCTBA, B IaHii CTATTi IPOBOIUTHCS MOPIBHIIBHUHN aHATI3
TEpMiHIB B YKpaiHCBKil, HIMEUbKiiH Ta aHTJIMCBbKIH MoOBax, iX
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3MATHICTH BifoOpaxatn cyTh MOHATTA. [na aHamizy Oyno obpaHO
Taki TepMiHM (MepUHid TEPMIH YKPaiHCHKOIO MOBOIO, APYTHHA —
HIMEIBKOIO, 1 TPEeTiii — aHINIKHCHKOIO, B JYXKaX MOJAaHO 3HAYCHHS
TEPMIiHIB i3 TIYMaYHHUX CIIOBHHKIB):

B3aemna kommeHcaunissi BHUMOr i 3000B’s3aHb (TpoIliec
B3a€MO3AJIKy BapTOCTEH, fKi BPIBHOBaXYIOTh OOCATH NPOAAXY Ta
npundanas) — Das Netting [7] (Verfahren zur Minimierung des
Risikos, indem Forderungen und Verbindlichkeiten gegeneinander
aufgerechnet werden [7]) — Netting (Consolidating the value of two
or more transactions, payments or positions in order to create a single
value [4]);

BamoTnmii cBon (¢piHancoBa omnepanis 3 0OMiHy BallOTH) —
Das Wihrungsswap [2] (ein Finanzderivat, bei dem die Zins- und
Kapitalzahlungen in unterschiedlichen Wahrungen austauschen [2])
— Currency swap (a foreign-exchange agreement [4]);

IMpouenTHa cTaBKa (CyMa, $Ky CIUIA4y€ TMO3UYAbHUK
KpeIuTy 3a KopucTyBaHHS HUM) — Der Zinssatz [7] (der in Prozent
ausgedriickte Preis fiir gelichenes Kapital [7]) — Interest rate (the
rate at which interest is paid by a borrower for the use of money that
they borrow from a lender [7]);

PuHox HasiBHOro TOBapy (PHMHOK TOBapiB 3 HETaiHOIO
nocraBkoo) — Der Spotmarkt [7] (der 6konomische Ort, an dem
Angebot und Nachfrage von Spot- oder Kassageschiften
aufeinandertreffen [7]) — Cash market, spot market (a public
financial market in which financial instruments are traded for
immediate delivery [7]);

JlicTuHr (momyIieHHs IIIHHUX TamepiB mo TopriB) — Die
Borsennotierung [7] (die Aufnahme eines Wertpapiers in den
Handel [7]) — Listing (refers to the company's shares being on the
list (or board) of stock that are officially traded [7]);

bip:xoBuii rpaBeus (Crekyistat Ha $oHIOBIH Oipxi) — Der

Borsenspekulant [1] (jemand, der  aus erwarteten
Kursschwankungen Gewinne erzielen mochte [7]) — Punter (a
speculator in the stock market [7]);

Bukyn miampumeMcTBa  mEpPCOHAJIOM (mpundaHHs

KOHTPOJIBHOTO IaKeTy aKmid KommaHii il mepcoHamom) —
Unternehmensiibernahme vom internen Kiufer [1] (Die
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Ubernahme durch einen oder mehrere Mitarbeiter [9]) — Employee
buyout (a restructuring strategy in which employees buy a majority
stake in their own firms [4]);

Butsr 3 paxyHky (pi3HUIM MK pO3PaxyHKOBOIO I[IHOIO JTHS
YKJIaJaHHS YroAud Ta TOTOYHOIO pPO3paxyHKOBOIO LiHOW) — Der
Kontoauszug [7] (ein Schriftstiick, auf welchem alle Umsétze eines
Bankkontos einschlieBlich eines sich hieraus ergebenden Saldos
ersichtlich sind [7]) — Statement of account (a summary of
financial transactions which have occurred over a given period of
time on a bank account [7]);

3Buyaiina yroga Ha CTpPOK (KOHTPaKT Ha TpUAOAaHHSA YU
npoaax y MaiOyTHbOMY OyIb-siKOi BaIIOTH 3a (PiKCOBaHOIO LIHOIO
0e3 BUIUIaTH BiAMOBiAHMX KommeHcaliil) — Das Outrightgeschéft
[3] (eine Form des Termingeschiftes, bei dem nicht gleichzeitig ein
Gegengeschift am Kassamarkt abgeschlossen wird [8]) — Outright
forward (a forward currency contract with a locked-in exchange rate
and delivery date [4]);

Kyprax (xomiciiiHi Opokepa) — Die Maklergebiihr [7]
(Gebiihr, die ein Makler fiir seine Vermittlung verlangt [7]) —
Brokerage (a broker’s fee or commission [1]).

YKpalHChKi TepMiHM Ta iX aHTITIMCHKHUN mepexaz 0yJio B3STO
3 riocapito [6, c. 578-604], a 3HaueHHS aHTJIHCHKUX TEPMIHIB, a
TaKO0> HIMEIbK] BIIIOBIHUKHA Ta HIMEIbKI 3HAYE€HHS — B aHIJIO- Ta
HIMEIIPKOMOBHHX (iHaHCOBUX Tiocapisx [4], [8], [9], a Takox
oHnaitH-cnoBHuKax [1], [2], [3].

OO0pani U1 aHaTi3y TEPMiHU MarOTh OJIN3bKE 3HAUEHHS Y BCiX
TPbOX MOBaX, TMPOTE MOXYTh KapIUHAJIBHO BIIPI3HATUCS 34
30BHIMIHBOI0 GopMoro. Sk Oaummo, 3amO3WYEHHS 3 aHTIHCHKOT
MOBH BJIACTHUBI SIK YKPaTHCHKI, Tak i HIMEIbKi MOBaM, X04a JIpyra,
0e3nepeyHo, AaKTHBHO PO3BUBAETHCS CAMOCTIHHO 3a PaxyHOK
BJIACHUX JIEKCHYHUX pecypciB. Tpeba Takok 3BEpHYTH yBary Ha Te,
[0 B CY4aCHOMY CBiTi Bce OibIIoi Baru HaOyBa€e came aHIIIiMChKa
MOBa, OT)KE, IPOIOHYETHCS 3HAYCHHS aHTTIOMOBHHX TEPMiHIB OpaTu
3a BHUXiZHI Ta 3MICTOBO KOPEKTHI 3HAYECHHS OOpaHUX TEPMIHIB.
PosrisiHeMo KoeH MPHKIIaT OKPEMO.

IHepmuii Tepmin 83aemna xomnencayis gumoe i 30008 ’s83aHb,
SIKM{A B aHTJIIHACHKIA Ta HIMEIBKUN MOBax € OIHAKOBUM — nefting Ta
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das Netting, BIINOBIIHO, — B YKpaiHCBbKIH MOBI HaOyB BY>KYOTO
3HAYCHHS 332 PaXyHOK YTOYHEHHS CIIOBaMH "BHMOT Ta 3000B’s3aHB",
X0ua B MIOYATKOBOMY HOro 3Ha4YeHHi B aHIJTIHCHKiil MOBI HOETbCS Mpo
B3a€MOBHUKIIFOYEHHS TMO3WTHBHUX 1 HEraTMBHUX IIH a00 I[IHHOCTEH.
Takum YMHOM, PUHHATHN TMEepeKiaz IbOrO TePMiHA CTae HE TPOCTO
HETOBHUM, a HaBiTh HNOMHJIKOBUM. OJHE i3 MOXJIMBUX PIlICHb i€l
po0IeMu — O30y THCS CITiB "BUMOT Ta 3000B’sI3aHB", TOJI TepMiH Oy/e
MaTH OLITBIIIe CITLIFHOTO 13 CBOIM aHTIIIACHKIIM OPHUTIHAJIOM.

JApyruii Tepmin samomnuii ceon — das Wihrungsswap —
currency swap OyB TepeKIaJeHnH HIMEIBKOI Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMH 3a JIOTIOMOTOI0 KaJIbKyBaHHS 13 3allO3WYCHHAM, 1
(dopeHizallis onpa3y * CTae IyKe BiIUyTHOI. AJle TOTJISHBMO Ha
ueil mpukian 3 iHWOro OOKy: Xo4ya y 000X LMX MOBaxX € BIAaCHHUH
TEpMiH Ha TO3HAYEHHS IhOro sBHUINA: der Geldwechsel Ta obmin
éanom, NpOTe BOHK aCOLIIOIOTHCS 13 MyHKTOM OOMiHY BaJIlOT, a HE 3
OipxoBuMHu onepauisimu. LlIBuame 3a Bce, Takuil mepeknan Oyio
3po0JIeHO 3apagl €KOHOMil MOBHHUX 3ac00iB, a00 MO0 IMiIKpEeCITUTH
BY3bKO()axOBiCTh MOHATTA OOMiHY BaIOT caMme y OipKOBiil crpasi.
3aysi YHUKHEHHS TIepeHaCHYeHHS YKPaiHChKOI MOBH TaKHMU
KallbKyBaHHAMH, MOXHa  Oymo O, Hampukiam,  YXATH
CIIOBOCTIOJYYCHHS 8a10mHUll 6apmep — 3a PaxyHOK IbOI'O MOXHA
IOCSTTH ABOX LIJIEH:

1) YHHKHYTH CXOXOCTi i3 TEpMiHOM 0OMIH @aNIOM;

2)  3poOWTH CIOBO OLIBII IPHAHATHAM IS YKPATHCHKOTO ByXa.

Ha BigmiHy Bix mepmux [IBOX, TpeTA €IHICTh TepMiHiB
npoyenmna cmaska — der Zinssatz — interest rate y KOXHIA MOBi
MIOBHICTIO BifOMIa 3HA4YEHHS 3a JIOTIOMOTOI) BIIACHUX JIEKCHYHUX
pecypciB. Ha kamp, OaraTo KOpHCTyBadiB MOBH ¥ JOCi HE
PO3PI3HSIIOTh aHATI30BaHUX TEPMIHIB, IO TEPEAArOTh TOH CaMHii
3MicT. [Ipoyenm 3 iTaniiicbKoi MOBH 4epe3 HIMEIbKY NEepeHIIoB y
CXIJIHOCJIOB SIHCbKI MOBH, a 6i0COmMOK — KaJbKOBAaHMI BHCIIB 3
JaTUHI30BaHOTO TepMiHa, M0 OyKBaJILHO O3Ha4ae "3a cro", "HapicT
Bix cra", 3BiacH i "BimcoTok" [5].

YeTBepTHii NPUKIAL PUHOK HAABHO20 mosapy — der
Spotmarkt — cash market, spot market CBITUHTH TIPO pecypc
YKpaiHChKOi MOBH, III0 MOKE€ TapMOHIMHO MepeaBaTH CMUCIH JOCUTD
BY3BKOTO SBHIIA, IKEe HA0YJIO MOITYJSIPHOCTI Y HaIIii KpaiHi HeJaBHO
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— PpHUHOK HasBHOTO TOBapy. Y HIMENbKii MOBI MU 0adnMmo
KaJbKyBaHHs 3 aHTJIMCBKOI, X0ua B Hill iCHYye ille MpUHANHMHI TpH
CHHOHIMM, SKI MalTb OUIBII OJOMAIIHEHHH BIiATIHOK: der
Kassamarkt, der Lokomarkt, der Effektivmarkt. OcHOBHa 3 mepeBara
TepMiHa der Sportmarkt sKpa3 y TOMy, II0 30BHIIIHS 1 BHYTpPiLIHA
¢dopmu sBUIIA 30iraloThCS y ABOX MOBAX, a OTXKE BiH € JIETIIUM IS
CHPUAHATTS Y MDKHAPOIHOMY CITLTKYBaHHI.

I’saTuii mpukaan zicmune — die Borsennotierung — listing
€ TIPOTHJIEKHICTIO OO 4eTBeproro. TyT BIacHi pecypcH HiIMEIbKOi
MOBH TOYHO ¥ YiTKO BimoOpakaroTh CyTh MOHATTS, a OT yKpaiHChbKa
MOBA y JIaHOMY BHIIQJIKy CKaJIbKyBalla IEPEKIIa, X04a CyTh MOHATTS
Mo>kHa OyJno O mepeiaT IBOMa CIOBAaMH 0onyck 0o mopeis. Tepmin
cTac JOBIIMM, HDXK B aHIVIIHMCHKIH MOBI, Ta 1 HIMEIILKUI B1AIOBIIHUK
caM € KOMIIO3UTOM, A0 TOTO >, Yy TakOMY BHUIAIKy, MU 3HOB
MONEPEIHKAEMO IIEPEHACUYECHHS YKPAIHChKOI MOBU 3all03UYEHHSAMMU
Ta KaJIbKaMH.

IMlocTuii mpukaag oipocosuti epaseyv — der Borsenspekulant
— punter XapaKTepHHUUA THM, IO HOTO 3HAYEHHS WOTO Y BCIX TPHOX
MOBaX MaiiKe iJICHTHYHE , a OT 30BHilIHA popma — pizHa. Ta, sk He
IOUBHO, [1€ HiIIKUM YMHOM HE BIIJIMBA€ HAa CIPUMMAHHS Ta PO3YMiHHA
TepMiHa y JKOIHIM 3 HuX. Bapro 3BepHYTH yBary, mo y HbOMY
MpUKJIaai, Ha BiAMIHY BiJ mMomnepenHboro, aBTopu (abo mepexianadi)
YKpalHCHKOT'O BapiaHTy 3MOTJIH BiJHAWTH TiAHUNA BiAOBITHUK, X04a
MIPUHIIATIOBOI PI3HUII MK MPUHOMaMH Ta METOJAaMH MEPeKIany y
II’ITOMY Ta IMIOCTOMY T€PMiHaX HEMAa€E — i B HIMEIbKiif MOB1 TaKOX.

Tepminu cbOMOI rpynu guxyn nionpuemcmea nepcoHaroM —
Unternehmensiibernahme vom internen Kdufer — employee buyout
MarTh MiX c000I0 He 0araro BiIMIHHOCTEH, IIPOTE MAarOTh IIiKaBi
CeMaHTHYHI HIOQHCHU. ITo-nepue, BAKIIUBUUI MOMEHT
MiAKPECIIOEThCA Yy aHIMIIHCBKOMY TIyMauyeHHI — [e CTpaTeris,
HaBITh PECTPYKTypHW3alliifHa, 1O SKOI BAAIOTBECA TOMI, KOIH
MiANPUEMCTBO 3HAXOAMTHCS Ha MeXi OaHKPYTCTBa, a MpalliBHUKH
HaMararoTbcsi HOro BpsTyBaTu. HeBimomo, YoMy B HiMENbKiid MOBI
"npayisnuku” TepeTBOPWIHCI Ha "sHympiwnix nokynyig" (innere
Kdufer), mpoTe 1¢ HE BHUKPHUBISE 3HAUYEHHS TepMiHa. B
YKpaiHCBbKOMY BapiaHTi nepeknany OyJo BXHTO YTOYHEHHS Y

143



Bunyck XXVIII

000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

BUTJISIAI CiI0Ba "nionpuemcmea’, sike BIAIO MiIKPECITHIIO 3HAYCHHS 1
HE MepeBaHTAXHUIO BUTIIS TEPMiHA.

Y BocbMoOMY npuKIagi sumsae 3 paxyHky — der Kontoauszug
— statement of account 6a9MMO YiTKi BIIMIHHOCTI MiX 3HAYCHHIMHU
TepMiHiB. 3HaYeHHsI B aHTJIMCHKIA Ta HIMEUBKIdH MOBaX YacTKOBO
30iraroThCsi, @ OT YKpPAiHCHKUU TEpMiH II03HAYa€e JyXKe BY3bKe
SIBUIE, SKE€ MOXKE OyTH IMIIe HEBETUKOI YaCTUHOK MIMPIIAX
MO3HAYCHb y MOPIBHIOBAHUX MOBax. Takuil BUIMAJ0OK MOXKE MaTH JBa
MOXJIMBUX MOSCHEHHS: ab0 yKjanadi YKpaiHChKOTO TJIOCapil0 He
Oyim MOCTaTHRO KOMIETEHTHHMH Y CBOii CIpaBi, ab0 X BOHHU
HaBMFCHO Jajii TiTLKH OJIMH BapiaHT mepexiany. Jlo Toro sk ompa3sy
BIIA/Ia€ B OKO CXOXKICTh 30BHIIIHBOT (POPMHU y TPHOX MOBAX, A0 TOTO
X, JIOTIYHO OyJ0 O BBaXKaTw, LI0 cJIOBO "gumse" y NaHOMY BUMAIKY
O3Hauae HagaHHs iH(opmarii 3a oOpaHWi MPOMIKOK Yacy, a OTKe,
TEpMiH T[OBHHEH MaTH IIMpIIE 3HA4YCHHS 1 cHiBoagata i3
TIYMa4YeHHSM y HIMEUBKIH Ta aHTTIHCHKIA MoBax. BiamoBimHOo 10
JMaHWX, HaBelIeHWX y Tabiuii, yKpaiHCbKe TIyMadeHHS TepMiHa
B3araii He 30iraeTbcs 3 HIM. Ta aHTJI. BapiaHTOM, OCKIJIBKH TEpMiHH,
Ha Hally AYMKY, OIUCYIOTH SIBHIIA i3 PI3HUX Tajy3ed 3HaHb: y TOH
4ac, SIK YKp. TEpPMiH HaJeXHUTh 0 OIpKOBOI CIIpaBH, HIM. Ta aHTJ.
TEPMIHH CTOCYIOTBCS 1HIIOI raly3i — OaHKIBCHKOI CIIpaBH.

JeB’aTe Tpio TepMmiHiB 36uuaiina yeoda wa cmpox — das
Outrightgeschiift — outright forward Mae TeBHY CXOXICTh i3
MIEepIIOI0, ajle TYT MU OadyuMo OiNBIIWN piBeHBb aIeKBAaTHOCTI TPH
TepeKIaal TIIYMAdeHHS 3 aHTJIIHCHKOI MOBH YKPaiHCBKOIO. A OT y
HIMEIIbKOMOBHOMY MOSICHEHH]1 YOMYCh BiJICYyTHS Ba)JIMBa IPUMITKa
— (pikcamig kypcy BamoT. 30BHIIIHS (hopMa YKpaiHCHKOTO BapiaHTy
o0’emHima, aHIX y OBOX IHIIMX, MPOTe BOHA IyXXe MicTka. B
HiMelbKiii MOBi MU 0aYMMO MPUIIOM TPAHCKOAYBAHHSI TePMiHa
3 aHrJIiiicbKk0i MOBH Yy He3MiHEeHOMY BHMIVISAI Ui TeEpPIIOL
YACTHHU CKJIAJeHOro iMmeHHuka "'Qutright”, a npyra yacruha
Ma€ cBili (QyHKOioHAJLHUI BiANOBIIHUK, SAKHUIH YyJA0BO
NiAX0ANTH JIsl JAHOTO MepeKIany.

OcTanHi Tpu Tepminm Kypmaxc — die Maklergebiihr —
brokerage Oymo oOpaHo TOMy, IO BOHH MalTh aOCOIIOTHO
IIGHTUYHI BapiaHTH MepeKiIagy 1 IMOBHICTIO 30iraroThCsi y CBOIX
3HAYCHHAX, SK cloBa andaBiT Ta abeTka. YKpaiHChbKa MoOBa
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3arn03u4uniIa TEPMiH Kypmadic i3 ppaHny3bKol (courtage — KoMicis,
y Oip>KOBI# cripaBi — Haropoza, SIKy OTpUMY€ OpOKep Y Makiiep 3a
MOCEPEIHUUTBO y OipkoBHX yrogax [7]). AHanoOriuHo OO LBOTO
MIPE/ICTaBICHUI TEPMIH Yy HIMEUbKiM Ta aHTMHCHKIM MOBax, MpoTe
CJIOBHUKH MEPIIMMHU JAIOTh 3a3HAYCHI B TAOJIMIl TEPEKIaad, TOMY
MOKHa BBa)KaTH, 10 (PaHIy3bKUH BapiaHT HE € YacTOTHIIINM.
HarowmicTe amrmifickka Ta HIMEIbka MOBa BHKOPHCTAIH BIIACHI
pecypcH Ta 9iTKO 3MOTIIM MepelaTy 3MIiCT MOHSTTSL.

Ha mingcraBi mpoBeneHoro aHainizy Oip»KOBHX TEpMiHIB Ta ix
TEPMIHOJNIOTIYHUX JediHimii B  yKpalHCBKii, HIMEUbKii Ta
AHTJIIUCBKI MOBaxX MOXKEMO 3pOOHWTH Taki BUCHOBKH. bipxka — e
SIBULIE, SKOMY MPUTAMaHHA BUCOKA IIBHJIKICTh, & BTpaTa 4yacy MOXKe
BapTyBaTH BEJIMKUX IPOIIeH. Y aHTTiHCHKIM MOBI BCi TEpMiHHM TOYHI,
JIeTKi A CIPUHHATTSA Ta YiTKO BiAOWBaloTh ceMaHTHKy. HaBeneHi
BUIIE JECATh MNPHUKIANIB TEpeKiaay aHrJidChKHX TEepMiHiB
MOKa3yloTh, IO iX MNepeKnafaid, He AOCTaTHbO OOIPYHTOBYIOUH
NPUHULMIN Hepeknany. MOoXINBO, HpH YKIAJaHHI YKpaiHCBKO-
AHMTIACHKOTO  TJIOCApil0 HE 3BEPHYNHUCS 3a JOMOMOTOK [0
tepMiHorpagis. OCHOBHOI BiIMIHHICTIO HIMEI[bKUX MEPEKIIAIIB Bij
YKpalHCBKHX € Te, 10 Mi NepeKiIaad BiAuuTiQoByBaHCS
JOECSATHIITTSIME ICHYBaHHS HIMELbKOI Oipki, B TOH 4Hac K YKpaiHa
MYCHUTh 1 BYMTHCS BECTH TOPIHM Ha OipXki, 1 CTBOpPIOBATH CBOIO
0ip>)KOBY TEPMIHOJIOTiIO B Cy4YacHHMX HaJIIBHMAKHX yMmoBax. Cepen
OCHOBHHX NPHUIOMIB mepeKiany TepMmiHiB (paxopoi migmosu "bipxa"
3 aHTJIHCHKOT MOBH HIMEIBKOIO MOXXEMO Ha3BaTH TPAHCKOJyBaHHS,
KaJbKyBaHHS Ta (YHKUiOHaNIbHY BiamoBimHicts. Haituacrime
Y)KUBAaHMMHM Ta, Ha JKajlb, HE 3aBXAM aICKBAaTHUMHM, HpUHOMaMH
nepexyany OipXKOBHX TEPMIHIB 3 aHIMIMCHKOI MOBH YKPaiHCHKOIO
CTaJM TPAHCKOAYBAaHHS, KaIbKyBaHHA Ta 3allO3MYCHHS, XO4a
€KBIBAJICHTH OPHTiHAJIB B YKpaiHCBKiH MOBi €, i BOHH IOBHOIO
MIpOIO MOXKYyTh BUKOHYBATH CBOT (DYHKIII].

TeHmeHIil0 70 TPOCTOrO KalbKyBaHHS ChOTOJHI MOXHA
cmocrepiraTh 'y BCiXx cdepax cycmipbHOro kuTta. IIpote
0c00IMBOCTI PO3BUTKY CYYaCHHX TEPMIHOCHCTEM B MOJEPHHUX MOBaxX
CBiUaTh TPO HEBHKOPHCTaHI PecypcHd B TEPMIHOTBOPEHHI, SIKi U
3YMOBJIOIOTH MEPCIIEKTHUBY CTAHOBIICHHSI TEPMIiHOPSAY aHai30BaHOI
ramy3i IpakKTHIHOTO JKATTS COIIyMY.
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Myronyk O.V. Specific of terms’ translation in special
sublanguage of stock exchange in English, German and Ukrainian
languages: comparative aspect.

Emerging of new direction of human activities that are
tightly connected with globalization forces a rapid development of
relative specific sublanguages. Specific sublanguage of stock
exchange is in no way an exception. Nevertheless, the state of
terminology and terminography in Ukraine is in a pre-study phase.
But recent events in Ukraine’s life prove that our science has a
chance to develop properly and our scientists struggle to enrich it
with new and brave ideas. Within terms of the proposed article we
conduct a terminology analysis of term in specific stock exchange
sublanguage and study strategies and methods of translation of
certain terms in three languages: Ukrainian, German and English.
The aim of this article is to analyze the opportunities of Ukrainian
language to convey the meaning of English terms in the sphere of
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stock exchange, because today we observe an overall usage of loan
translation instead of developing our own financial and other
specific vocabularies.

Key words: stock exchange, term, meaning, translation, loan
translation.

Muponnk  E.B. Crnenudmka  mepeBoma  TEPMHHOB
CIIEITUAIBPHOTO TOABs3bIKA "OWpka" B aHTIUHCKOM, HEMEIKOM U
YKPaMHCKOM SI3bIKaX: KOMIAPAaTUBHBIN aCIEKT.

bupoicesaa mepmunonozusa u mepmunozpagus ¢ Yxpaune
00 cux nop He npedocmasiena cucmemuo. B pamxax cmamovu
ocyuecmeniemcsas  CONOCMAGUMENbHbII  MEPMUHON0ZUYEeCKUTL
AHanu3 U PACCMAMPUGAIONCA CmMpamecuu U NPUémsl nepesooa
OMOENbHBIX MEPMUHOE 8 MPEX AZBIKAX: YKPAUHCKOM, HEMEUKOM U
AHZIIUTCKOM.

Knioueevle cnoesa: oupirica, mepmun, 3HaueHnue, Nnepeeoo,
KanbsKuposauue.
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